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Megjelenik mindennap

■ünnep után -való napon is.
Felelős szerkesztő:

HERCZEG JENÓ.

Szerkesztőség és kiadó-hivatal:
óvár, Szentlélek utcza 2-lk szám.

Telefon-szám 379.

Vitrioldráma a ^alom-utczában.
Szakadás a függetlenségi 

pártban.
Mint már sokszor, úgy ma ismét ki- 

röpitették a világba a jelszót, bogy a Kos- 
suth-párt kettészakadt; határidó' is van már: 
1903. évi január hó elseje, a mely napon 
Kossuth Ferencz lemond a p ;rtelnökségről.

Annyi bizonyos, hogy ezt sokan sze
retnék, de megnyugtatjuk őket, hogy remé
nyük nem íog teljésedni.Maga Kossuth Fe
rencz ezidőszerint nem tud semmit ezekről 
az uj fordulatokról és még ha feltesszük azt, 
hogy Kossuth tán zsénben van a saját maga 
szándékairól beszélni és csakugyan meg 
akarná kisérleni a lemondást az elnökségről, 
úgy ez sem jelente pártszakadást.

Első sorban nagyon is makacs elhatá
rozásnak kellene lenni, hogy a párt őszinte 
ragaszkodásának kifejezésével és minden 
félreértést kizáró lelkesedésével nem tudná 
az elnököt maradásra bírni; másodsorban 
Kossuth Ferencz, ha csakugyan lemondana 
az elnökségről és ilyesféle elhatározásában 
nem volna megingatható, nem volna keve
sebb, de tán több, mint most.

Kossuth Lajos fia, nemcsak mint atyja 
fia, de magában is oly jelentékeny egyéni
ség, oly müveit, jellemes, tapintatos férfiú, 
hogy akár elnöki czimmel, akár a nélkül ter
mészetes pártvezér, a ki körül a párt min
denkor örömmel és készséggel tömörül és a 
ki mindig elég erős, hogy ő legyen pártjának 
az, a mi Deák Ferencz volt valaha a Deák- 
pártnak, vagy Apponyi Albert a nemzeti 
pártnak, pedig egyik sem viselt semmiféle 
tisztséget.

Az pedig egyetlen párttagnak sincs 
eszében, hogy valami harmadik független
ségi pártot csináljon; elég baj, hogy van 
már frakció — bármilyen kicsiny legyen 
— mely azonos névvel még sincsen az 
anyapártban ; szakadásokkal csak a függet
lenségi eszme csorbul, ezt pedig nem akar
hatja senki sem, mert jaj ennek a szegény 
országnak, ha a fügetlenségi párt elgyengül 
ha a függetlenségi ideálok elhalványulnak a 
nemzet előtt.

Most különösen résen kell lenni; na
pirenden van minden kérdés, a mely gyűlö
letes a mag} ar nép előtt. Udvartartás, költ
ségek emelése, katonai javaslatok, kiegye
zés. És akad még ember, aki oly lelketlen
lennek hiszi a függetlenségi pártot, hogy 
ilyenkor fog kétfelé oszlan:, hogy elve
szítse hatalmát az osztrák erőszakkal 
szemben.

Azt megengedjük, hogy vannak a párt
ban sokszor különféle nézetek, a mint min
den pártban, de ott is, a hol csak két és 
nem kilenczven ember áll szövetségben; de 
ezek a nézeteltérések alkotmányos megvi
tatások során mindig elsimulnak és az or
szággyűlés megnyílta óta nem volt rá eset, 
hogy a párt más, mint egyhangú határoza
tokat hozott volna.

E pártot nem konczlesés, hanem önzet
len hazafiság tartja össze és a párt minden
kor egységesen, a maga egészében fog a 
síkra lépni, a hol az ország és a nép érde
keit meg kell védeni, bármit is hireszteljenek

róla ellenfelei; ott seperjenek a kormánypárt, 
ajtaja előtt. Van mit. Annyi ott a robbantó 
anyag, hogy egy szép napon még a klubház 
is légbe fog röpülni. A kormányról, mely 
egészen a levegőben lóg és csak napról napra 
tengeti életét, ezúttal nem is beszélünk.

Hiába hintik a konkolyt a független
ségiek közé; ez a vetés nem fog kikelni : 
nem lesz visszavonás, nem lesz pártviszály; 
de mihamarább lesz kormányválság és sza
kadás a kormánypártban.

Vitrioldráma a Malom-ut- 
czában.

Végzetes kimenetelű vitrioldráma játszó
dott le tegnap délelőtt Malom utcza 10. sz. 
alatt.

Klein Ferencz temes-rékási születésű 
hentes legénynek viszonya volt egy Kerekes 
Erzsébet nevű cselédleánynyal.

Az utóbbi időben elhidegült a szerelme
sek között a viszony, sőt Klein Ferencz más 
leánynak udvarolgatott.

Az elhagyott leány ezért boszut forralt 
és tettét tegnap végre is hajtotta.

Egy üveg vitriollal megleste Kleint és 
mikor az elébe került, reá öntötte annak tar
talmát.

A maró folyadék csúnyán összeégette a 
legény kezét, arczát, fejét úgy, hogy a men
tőknek kellett a kórházba szállítani.

A szemészeti klinikáról vett értesítés 
szerint Klein elveszti mindke’t szeme-világát.

A leányt, mivel hely és foglalkozás nél
kül lézeng a városon, a rendőrség letartóz
tatta.

Emberfej a ládában.
Mintegy két hónap előtt egy ködös, 

sáros este, hat óra tájban, London egyik leg
forgalmasabb utczáján, a Holborn sarkán, egy 
tiz éves gyermek nehéz csomagot vitt a kar
ján. Minden pár lépés után meg kellett álla
nia, oly nehéz volt a csomagja.

A 375-ik számú, egyik sarkon álló rend
őrnek feltűnt a dolog és oda lépett a gyer
mekhez :

— No fiam, messzire kell e vinned ezt 
a nehéz dolgot?

— Bizony, még jó messzire. A King- 
street végére!

— Mi van abban a csomagban?
— Én nem tudom. Egy ur adta nekem, 

hogy vigyem a Kingstreetbe . . Már három 
mértföldnyiről czipelem.

— Három merlföldnyTol ?
Ig- n. Dél óta hozom De két shillinget 

kaptam érte.
E rendőr megemelte a csomagot. Tiz 

font súlyú lehetett. Fel akarta nyitni, de 
oly erősen volt lekötve a láda teteje, hogy 
hiába erőlködött egy pillantást vetni a rejté
lyes csomagba.

— Jer velem az officzeba — mondta a 
rendőrs most ő vette át a szállítmányt, hogy 
a rendőrállomásig vigye. A gyermek sz tla- 
nul, fáradtan lépkedett mellette, de egyszerre

— a mint a rendőr körülnézett — a gyer
meket nem látta sehol. Megállt, szólította a 
kis fiút: a sűrű, sötét ködben nyomát sem 
látta többé. A rendőr, a kin különös gyanú 
ve‘t erőt, sipolt, mire másik rendőr termett 
mellette. A 375. számú rendőr átadta gyor
san a csomagját a társának, ő maga pedig 
visszament a ködös utczán, hátha elveszett a 
gyerek. Félórai hiába való kutatás után az 
őrszobába sietett s ott várt csak rá a leg
nagyobb meglepetés. Csomagját akkorra már 
odavitte a másik rendőr.

— Micsoda csomag ez? — kérdezte 
a tiszt.

A rendőr mindent elmondott, aztán fel
bontották a rejtélyes csomagot. Egy emberi 
fej volt benne, korpa közzé fektetve, levágott 
orral s a felismerhetlenségig összeroncsolt 
arczbőrrel.

Londonban ezrivel terem a bűntény; 
az őrszobában tehát nem vesztették el a 
hidegvérüket, hanem gyorsan nekiláttak a 
kutatásnak. Négy nap múlt el azonban, a 
mig az első nyomra akadtak, a bűntény ál
dozatának a nevére.

Egy a Kensington-negyedben lakó öreg 
urra ismertek rá az agnoszkáiók, valami 
Harry Wapon nevű nyugalomba vonult bank
tisztviselőre, a ki azelőtt pár nappal eltűnt 
a házából.

A legügyesebb detektívek fogtak a ti
tok felderítéséhez. Megállapították, hogy az 
öreg urnák elvált felesége volt és egy ked
vese, valami Nelli Pearson nevű nő, egy 
lunderoom-beli kiszolgáló leány. Kihallgattak 
mindenkit, a kinek bármi köze volt a szeren
csétlenhez, de semmit se lehetett a titokból 
kihámozni.

A múlt hónapban végre váratlan for
dulat állott be. A rendőrség női Írásos leve
let kapott:

„Hiába kutatnak, engem meg nem 
találnak soha !“

A detektívek egyike Nelly Pearson írá
sára ismert a levélben. Természetesen azonnal 
letartóztatták a leányt, faggatták. A szegény 
sirt és nem tudott semmit. Fogságának má
sodik napján újabb levél érkezett a rendőr
ségre, ugyanazzal az Írással:

„Ugyan küldjék haza azt a szeren
csétlen Nellyt, hiszen nem ő a gyilkos!

A rendőrök meglepetése nagy volt. A 
fogoly nem Írhatta a levelet, tehát csakugyan 
más lenne a gyilkos? Még aznap szabadon 
bocsátották a foglyot és tovább kutattak, 
Újabb levelek egész sora jött a rendőrséghez 
mindegyik gúnyolva a tehetetlenségüket.

Kedden reggel aztán szenzácziós fordu
latot vett e bonyolult ügy: a Piccadilly egyik 
háza előtt egy gazdátlan ládikát talált a 
poszton álló rendőr. A mikor felbontották a 
közeli őrszobában : Nelly Pearson levágott fe
jét találták benne egy levéllel:

„Itt küldöm a másodikat. Ugyanaz.“ 
És a rendőrség lázasan kapkod, kutat, 

s nem tud a nyomára akadni semminek. A 
titok egész Londont izgalomban tartja, min
denki attól tart, hogy ez is olyan eset lesz, 
a milyent már sokat igyekezett a világ leg
ügyesebb policzája kideríteni, de sohasem jött 
rá a gyilkosokra.

H
— Bartha Miklós sajtópere. Ismeretes 

az a sajtóper, melyet Bartha Miklós meglyuk- 
gatott becsületének kifoltozására Halász La
jos, lapunk volt társ-szerkesztője ellen indí
tott. Ez ügyben e hó 30-án lesz a tárgyalás.

— Szt. Antal felolvasó est. A Szt. 
Antal árvái részére Kolozsvárt létesített Szt. 
Antal gyermek menedékházjavára rendezni 
szokott legközelebbi felolvasó est 1903 évi 
január hó 2-án pénteken fog megtartatni, a r. 
kath. főgymnázium dísztermében, mely alka
lommal Kovács Dezsőné tanárnő fog felolvasni 
„Az első lépés Isten felé“ czimü thémáról.

— Az anya szive. A reggeli vonat 
prüszkölve állt meg a budapest keleti pálya
udvaron. Közeledett az elindulásnak ideje. 
Az utasok és a hordárok izgatottan kiabáltak 
és futkostak, csak egy öreg asszony járkált 
nyugodtan. A lokomotivvezetőt kérésié. Mikor 
megtalálta, kotorászott a zsebében, előszedett 
egy koronát és odament a keresve keresett 
férfiúhoz, a ki a gép mellett áldogált.

— Fogja lelkem, mondotta az öreg
asszony, ezt magának szántam. Odanyujtotta 
a koronát.

— Miért adja nekem ezt a pénzt ? kér
dezte a gépész.

— Azért lelkem, hogy vigyázzon, ne 
essen az utón baja a vonatnak. Mert maguk
kal utazik az egyetlen leánykám . .

— A karácsony őrültje. Csinosan öl
tözött kinézésű fiatal leány állított be szerda 
délután egyik nagyváradi divatáru kereskedő 
üzletébe. A segédek udvarias készséggel szol
gálták ki s a lány egész sereg holmit, selyme
ket, szöveteket és csipkéket vásárolt össze- 
mindegyikből a legszebbet, a legdíszesebbet 
választotta. Mikor fizetésre került a sor, hir
telen igy szólt.

— Én a krisztkindli vagyok, küldjék 
csak a lakásomra! Ekkor jobban megfigyelték 
s azonnal feltűnt zavart magaviseleté. A cso
magot azonban semmiesetre sem akarta ott 
hagyni. A tapintatos kereskedő erre megbízta 
egyik segédjét, hogy a csomaggal kísérje haza 
a leányt. A leány még meg is köszönte az 
előzékenységet s boldogan sietett haza a se
géd kíséretében a Nagy-Teleki utczára. Itt 
már vártak szülei, a kik derék iparos emberek 
s kétségbeesve keresték. A leány ugyanis 
csendes őrült s most a karácsonyi ünnep any- 
nyira megzavarta, hogy azt hitte magáról, 
hogy ő a krisztkindli.

— Rablógyilkos czigányok. Jó fogást 
c-inált a napokban a csecsényi csendőrség. 
Egy járőr a győrmegyei Móriczhida határá
ban egy vándor czigánycsapatra akadt, mely
ről most kiderült, hogy a legveszedelmesebb 
rablócsapat egyike s ez év folyamán úgy Vas
megyében, mint az osztrák határon több rab
lást és rablógyilkosságot követett el. A vesze
delmes bandát, mint levelezőnk Írja, félig 
megdermedt állapotban találta a csendőrjárőr, 
amely nem is sejtette, hogy kikkel van dolga, 
s ezért csupán emberbaráti szeretetből a czi- 
gányokat kocsira tette s minden ellenkezésük 
daczára bevitte őket a községbe. A csend
őrök az elöljáróság közben jöttével csakhamar 
kihallgatták őket. Átvizsgálták az Írásaikat s 
ekkor kiderült, hogy a neves banda tagjai,

Sárga János

ékszerész, mü-ötvös, Kolozsvár, Mátyás-király "tér 13.

Ajánlja dúsan berendezett ÉKSZER, ÓRA ÉS EZÜSTÁRU RAKTÁRÁT, 

valamint művészies kivitelű, saját készitményü ékszereit, úgymint: 

BROSCHOK, JOU-JOUK, FÜGGŐK, külömböző DÍSZTÁRGYAK és 

DOMBORMŰVŰ ARANY és EZÜST-ÉRMEIT.

Fundația pentru Școală



KOLOZSVÁRI FRISS ÜJSAO 11702 deczembes 27.

névszerint Kozák Antal, Kozák József, Rafael 
Mihály, Rafael György, Rafael Antal, Kolom
pár András és Kolompár László, valamennyi 
országszerte körözött gonosztevő. Megmoto- 
zásuk alkalmával az asszonyok szoknyáiban be
varrva nyolczszázhetven forintot találtak bank
jegyekben. Hol szerezték ezt a pénzt, arra 
nézve csak zavart feleleteket adtak. A kocsi
sokban lévő batyuk között is több olyan érté
kesebb tárgyakat találtak, amelyek külömböző 
táblásakból származtak. Az érdekes fogásról a 
csendőrség azonal jelentést tett a legközelebbi 
járásbíróságnak, ahova a banda összes tagjait, 
szám szerint huszonnégyet bekísértek. Ott 
addig tartják fogva őket, amíg az általuk el
követett bűncselekményeket teljesen föl nem 
derítik s azután átkisérik a törvényszékhez. 
Az előnyomozásokból valószínűnek látszik, hogy 
a banda vezetői a két Kozák volt, mert ezek 
a kihallgatásuk során is több Ízben megkísé
relték a szökést.

— Major tánczmester táncztermében 
ma 27-én tartja meg öszgyakorló estélyét. 
Hat órától 8 ig rendes óra.

— Intelligens, jó fellépésű utazókat és 
helyi ügynököket (nőket is) magas jutalékkal 
alkalmaz a „Korvin Mátyás“ Erdélyi könyv
kereskedő Rész vény társaság Kolozsvárt (Szent- 
egyház-utcza 1. Státus palota.)

Felhívjuk a t. ez. közönség szives figyel
mét a Szentegyház-utcza 3. szám alatt levő 
Világpanorámára mely mindennap reggel 
10—12-ig, délután 2 órától este 10-ig nyit
va áll.

1902. decz 21-től, decz. 27-ig:

Látogatás 
Mew-Vorrban.

— Minden vasárnap uj sorozat. —

JUti SaiáomM
Deák ferenez-uteza 4 szám alatt 

legalkalmasabb . 

karácsonyi ajándékok
400 db. finuha VS£M
Férfi téli kabáto^ Bőrös Rábátok, öltöny

10 forinttól. 10 forinttól. 8 Írttól 
Utazó bunda, Dáq bőrkabát 

35 forinttól. 25 forinttól kezdve.

SZÍNHÁZ és MŰVÉSZET.
Négy előadásról. *

Csütörtök délután : „A betyár kendőjét 
adták a színházban. A közönség igaz élvezet
tel hallgatta Sugár Aranka szép nótázását és 
vidám játékát. Este a „Karácsonyi álom“ 
ment gyér közönség előtt, mely unatkozott a 
darab hallgatásán *8 bosszankodott a gyarló 
kiállításon. Tegnap délután már megtelt a 
színház „A deneve’r“, reméljük immár e sze
zonban utolsó előadására. Sugár Aranka gyö
nyörű éneke, művészi játéka; Szabó Mariska 
kedves behízelgő egyénisége, az előadás erős
ségei. Garzó Adél sohasem fog tudni beszélni 
és folyton botlott a nyelve tegnap is Ezek 
után a legnagyobb konsternáczióval fogadta 
azt a hatalmas babérkoszorút melyet feladtak 
neki és a mely természetesen elementáris 
hatással járult ahhoz, hogy a darab komikuma, 
még a felvonásközben is kellőleg érvényre 
jusson. Sikerült alakítást nyújtott Ligeti, bő
séges humorának árjával és ismert jó alakítás 
e darabban: Megyeri és Kassai-é. Eisenstein, 
Mátrai egyik legrosszabb szerepe.

Florika szerelme. A kolozsvári Tudomány 
Egyetem nagytudományu tanárának dicséretét 
kell zengenem, a mikor a Florika szerelméről 
írok. És pedig kétszeres ez a dicséret, mert 
hiszen a milyen bizonyos, hogy két népfaj 
között rútúl felszított gyűlöletet egy egy ilyen 
költői lélekkel megirott színdarab kissebbiti 
és szünteti épen olyan ritka a tudományokkal 
szakszerűen foglalkozó férfiak között az, a ki 
érdemeit a szépirodalom terén is gyűjtögeti és 
sokszorozza. Nem prémiere volt a tegnapi elő
adás, mégis a legelőkelőbb közönséggel telt 
meg a színház, a mely esemény valóban tü
nemény számba megy és csodálatra méltó. 
Két oknak kell ezt az érdeklődést betudnunk 
és pedig az illuszris szerző iránt való rokon- 
szeiivnek és nagy szeretetnek s még egy má
sik oknak, melyről m ndjárt megemlékezünk.

A Florika szerelméről már elmondottuk 
lapunk hasábjain véleményünket s most ismé
telni nem akarunk, mint azt, hogy ha a 
darab szenved is némi fogyatékosságokban, 
az sokkal inkább technikai hiba, mert hiszen 
a szerző nem lévén annyira ismerős a szín
pad sok közvetlen szemlélődést ős vizsgáló
dást igénylő hátterével, nem is alkothatta 
meg darabját azzal a nagy és sok esetben 
túlságos rafinériával, a melyhez a modern 
francziák annyira hozzászoktatták könnyen 
hajló közönségünket. De fel kell említenünk 
a darab meseszövésének ügyes kezelését s

főleg azt a hajlékony, zengzetes szép, igazán 
irodalmi nyelvet, a melyen szerzője megírta 
ezt az édes, szerelmes, gyöngéd, romantikus 
történetet.

A Florika szerelme meg igen sok elő
adást fog megérni s ezt kívánjuk is, mert 
legjobb népszínműveink között foglalhat he
lyet.

A másik ok, a mely ma közönséget 
vonzott a színházba, egy kissé intimusabb, de 
azt hisszük nem kevésbbé igaz, mint az t lob
bi. A kolozsvári közönség idejövetele óta fi
gyelemmel és szeretettel kísérte a színház 
egyik fiatal, tehetséges énekesi őj< nek sokat 
ígérő fejlődését. Midőn ide,ött alig egy fél- 
esztendeje, a közönség egyszerre szeretetébe 
fogadta, mert üdesége, fiatal leányos bája, 
csengő, friss hangja egészen beragyogták a 
kolozsvári színház hopottas belső világát. S 
azóta ez a fiatal leány, naprólnapra szemlá
tomást fejlődött, tehetsége hangja egyre job
ban bontakozik, erősödik s egyre növekszik a 
közönségnek iránta való szeretete is, a me
lyet különben nagy szorgalmával, akaratával 
meg is érdemel. A tegnapi este fényesen ki
mutatta a publikum bájos kis kedvencze iránt 
való nagy szeretetét. Nem a tapsokról s a 
virágokról szólok, melyekkel valóságosan el
árasztották a kis primadonnát, hanem szólok 
azokról az itt-ott felhangzó, de mindenütt át- 
érzett és minden arczról leolvasható csöndes 
dicséretekről, melyek Szabó Mariskának a 
legigazibb és legnagyobb jutalmát képezhetik. 
Mi sokat előlegeztünk és sokat is várunk Sza
bó Mariskától, s hisszük, hogyha az eddigi- 
gihez hasonló szorgalommal fogja művelni Is
tenadta szép tehetségét: ünnepelni fogjuk 
nemsokára szélesebb közben is s azok közzé 
a sokak közé fogjuk számítani Őt is, a kik 
tőlünk, Kolozsvárról repültek el egy fénye
sebb, szebb jövő felé.

A darab főszerepeit Kassai, Szakács, 
Szentgyörgyi és Szegő játszották, a tőlük már 
megszokott gonddal és sikerrel. — A nők kö 
zül kivált még kis szerepeben Jankó Abigél, 
ki a könnyen hevülő kis * leány szerepében 
aratott sikert; kedves és igazán szeretetre
méltó volt!

Az előadás egészben véve azonban kissé 
vontatott volt, s ezt a próbák hiányának tu
lajdoníthatjuk. (—r.)

Laptulajdonos:
a „Kolozsvári Friss Újság“ 

kiadó-társaság.

UJ! UJ!
Van szerencsém a n. é. közönség tudo

mására hozni, hogy

órás- 
és mechanikus-üzletemet 
iáiszeréist^ 

kibővítettem, hol csakis elsörendö áruk kap
hatók, úgymint: szemüvegek, orr csíptetek, 
lorgnettek, orvosi és szobahőmérők, baromét- 
terek és valódi párizsi színházi látcsövek. 

Nagy raktárt tartok mindennemű órák
ban és villamos eszközökben úgyszintén 
fényképező gépeket, melyeket csakis szak
szerű kipróbálás után bocsátók forgalomba. 

Különösen felhívom a n. é. közönség 
figyelmét órás-, mechanikus- és látszerészeti- 
javitási-műhelyemre és kérem azt bármily 
csekélységgel felkeresni, hogy alkalmam le
gyen szakképzettségem beigazolni.

Kiváló tisztelettel

Dunky K.
órás, mechanikus és látszerész. 

Kolozsvár, Deák Ferenez-u. 9. 

ÚJÍ í ÚJ!
Legcélszerűbb karácson! és újévi ajándéknak

egy új Singer-varrógép 
a melyet 35 frt-ért szerezhelnek be és a 
melyen a legfinomabb selyemtől, a legvas

tagabb posztót, sőt bőrt is lahet várni
A gépeimért 10 évig jót állok. 

Bernáth E. Sándor tára és^ hangszerűzlete. 
a m. kir. posta és távirda 

szállitója. — Kolozsvárt, a vashid mellett.

Tnlhalmözott raKtár miatt december bő 31W 
11 JLegolcsóbban 11 
beszerezhetők az alább jelzett áruk, u. m. 
Ruhaszövet, Mosó barchet és flanel 
kötött trikók, Posztó, kárász és De- 

lain kendők

karácsonyi és Újévi ajándékozna^,

Juhos József 
kézmü és rövidáruk üzletében 

Kolozsvárt, Kossuth Lajos-u. 2.
Lutheránus templom mellett.

•••••«••••••••••••••••«•••••••••e
^^== Alapittatott 1832. évben. =

szőlőiig
kiváló finom likőr, allasch, cögnac és rumgyára 

Kolozsvár, Kossuth Lajos-uteza 25. sz.

Felhívja a tisztelt fogyasztó kö
zönség figyelmét kiváló finom minden 
fajta likőr gyártmányaira, mely bél
és külföldi kiállításokon arany és 
ezüst érmekkel jutalmazva lettek. — 
Gyártmányaink kaphatók nagyban és 
kicsinyben a gyártelepen, valamint

W^ 3, 5, 10 “W éves 
szilvorium és seprőpálinka.

minden nagyobb helybeli és vidéki 
üzletekben, czukrászdákban és kávé
házakban.

Jelenlegi újdonság: Abricotine Pru- 
nelles, Melauge, Som, Szeder, Ibolya, 
Ócskái brigadéros, Mandarin, Pipper- 
ment.

Tisztelettel

Szilágyi Eleonóra.

ee®tteeeee#eee«e#e«e®®eee®<i®<h®o®e#

VONIKA DEMETER
Szebeni túró- és borkereskedő. Széchenyi-tér (Baumzweigház) 30. sz.

Ajánlja valódi tisztán kezelt, saját, termésű borait, valamint saját 
kisüstös, seprő- és szilvapálinkáit.

főzetü

ÁL»»»!* Pecsenyebor — — 50 kr.
1898 beli fehér bor 40 kr.

UV1V11 U1U1. 1900-beli fehér bor • 34 kr.

1901-beli fehér bor 
1900-beli siller bor 
Uj bor, fehér — —

32
32
28

kr. 
kr. 
kr.

Házhoz szállítok 10 litertől feljebb. Nagyobb vételnél árkedvezmény.

••oeeeeeeeeeeoeoeeeMoeeoeoeeeóeee
EASZ1TOS JLTArTDÉKOH!

^ MESKÓ LMetébe őszi és téli
^^^* ruhaszövetek, kötött és szövött áruk eladatnak

mindem elfogadhatőáron.
ij^Úr E ritka kedvező' alkalmat ajánlom a n. é. közönség b. figyelmébe.

Tisztelettel

MalMatt raktár miatt különleges árak! HMHHH

80 cm. széles mosó finom parkét ....
120 cm. széles női ruha posztók...................  
Posztó alsó szoknya 1.75 krtól, posztó felső alj
Női midéi1 . 40 „ női ing
1 pár női és férfi legjobb bőrkeztyü

20
45

2.10
40
75

órás és aranyműves
k 
k 
ki ÖSZ1I Kolozsvárt, Unio-utcza 7.

krtól
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g Ruha kelmék vannak, paplan, selymek, esőernyők, fértikalapok, 
ingek, fiú ruhák, fegyházkötésü harisnyák és számtalan más czíkkek 
————— különleges OLCSÓ ÁRAK mellett. —

h -Egy próba vásárlás mindenkit meggyőz.

BENIGNI ZS un es női 
■ divatáruháza

■^Z’esselénsri Z^ilslós-VLtcizía. 2.

Ajánlja úgy saját készitményü, valamint elsőrendű honi gyártmányú 
ékszereit.

Órák mindenféle fajtában és kivitelben W: Olcsóbb, mint bárhol. 
fó munka a lehető legrövidebb ídö alatt.

Raktáron tartok a valódi aranytól meg nem különböztethető ame
rikai rendszer szerint készített aranyozott férfi ÓS hOSSZU H<1 lánczokab 
ezeknek szintartóságáért 10 évi felelősséget vállalok és kizárólag csakis 
nállam kapható.

A n. é. közönséget raktáram megtekintésére tisztelettel kérem.

órás és aranyműves.

S^HHHHKl^K^
Nyomatott Ohmba J, örjao.eiiei Kolozsvárt, Kossuth Lajos-uteza 10. sz. (Régi unitárius kollégium épülete.)Fundația pentru Școală




